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ABSTRACT

It is of theoretical and practical importance to study any language from different angles, from
different approaches. In particular, it is no exaggeration to say that the study of linguoculture
plays a Turkish role in our understanding of many issues that are beyond the reach of language.
The emergence of linguoculturology is associated with an interest in the interaction of culture and
language, and an attempt to understand the phenomenon of culture as a specific form of human
existence in the world. At the same time, language serves as a means of interpreting human
culture, the mentality of the people. The article discusses the emergence of linguoculturology in
relation to the interaction of culture and language, the main thing in the linguistic description of
the world is the knowledge reinforced in the words and phrases of certain languages, which cover
all the conceptual content of language.
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INTRODUCTION

Today, an integral part of human life, humanity has experienced a variety of civilizations, even
without all the modern technology, computers, the Internet, mobile communications, which we
can not do without them. However, it is language that is as necessary to humanity as water and air.
Language, on the other hand, is the ability to live, to find a language that embodies many of the
characteristics of the individual, such as nationality, social class, worldview, and so on. In this
regard, it is of theoretical and practical importance to clearly define it from different angles, from
different approaches. In particular, it is no exaggeration to say that the study of linguistics also
plays a Turkish role in our understanding of many issues from the point of view of language.

MATERIALS AND METHODS

Linguoculturology is associated with a close interest in the interrelated network of cultures and
languages that can be identified, and the cultural phenomenon has a unique character that exists in
the world [1]. At the same time, language serves as a means of direct use of human culture, the
mentality of the people. Modern linguistics and cultural studies are rooted in the ideas of Wilhelm
von Humboldt, who openly acknowledged the development of the vernacular, the development of
education and culture, and the indirect connection between them. In the 19th and 21st centuries,
the language and culture movement emerged in relations: in foreign linguistics (V.Humboldt, J.
Weisgerber, E. Benvenist, etc.), in the knowledge of the Russian language (I. A. Boduen-de-
Kurtene, F. Buslaev, A.Potebnya and others), semiotics (Yu.Lotman and others), cognitive

Asian Research consortium
www.aijsh .com 82


mailto:alibekovazilola91@gmail.com

Asian Journal of Research in Social Sciences and Humanities

ISSN: 2249-7315 Vol. 12, Issue 03, March 2022  SJIF 2022 = 8.625
A peer reviewed journal

linguistics (N.Boldirev, V.Krasnix, E.Kubryakova, Z.Popova and others), cultural linguistics
(S.Vorkev, V.Vrobi. V. Maslova). As a result of scientific research, views on the literary text were
formed as a “condenser of cultural memory"”(Yu. Lotman), “unity of culture” (V. Krasnix) [2].

“Cultural linguistics studies language as a quality of culture”, and language itself “works as a
quality in the form of a special national mentality”, “condition, basic and fundamental of culture”;
“Cultural linguistics is a synthesizing type of construction science that studies the relationship and
management of the state of culture and language, and reflects this process as an inseparability of
units in the linguistic and extralinguistic composition when using systematic methods. The source
is created as a set of views on these disciplines: "modern sustainability and development of

cultural institutions [3]".

In the history of a number of languages and literatures, in particular, the Turkic, national and pre-
national stages are distinguished, and we believe that it is appropriate to use the combination of
"ethnic culture™ in this linguocultural analysis. For example, in Bashkir and, accordingly, in
scientific terminology, the word "culture™ in Russian corresponds to two lexemes - culture. The
second, common term etymologically corresponds to the Persian language (culture - civilization,
culture) [4]. In Arabic (culture - culture, civilization), in turn, is formed in the first sense from the
verb "to build, to build cities" (maddana). Thus, the term culture is considered to have secretly
embodied traces of the idea that the ancient Arab cities were more developed, centers of "cultural”
life and cultural-urban, cultural and Bedouin-nomadic, savage opposition. This contradiction was
reflected in some aspects of the Muslim religion and remained relevant even during the period of
assimilation of Arabic words into Persian, and began to be used culturally in the Turkic languages
as well [5]. Thus, culture is "all the ways of life and activity in the world that belong to a particular
people, as well as the relationships between people (customs, rituals, communication features,
etc.) and the ways of seeing, understanding and changing the world [6] ". Culture creates
important events for linguists, such as “cultural image” and “cultural memory”. A cultural
background is a characteristic of nominative units (words and phraseological units) that represent
social life events and historical events that belong to a particular cultural and linguistic
community. The “cultural memory” of a language unit is the association given by the language
unit and derived from its past usage, regulating modern meaning [7]. Analyzing the relationship
between language and culture, E. Sapir rejected the assumption that they are directly related,
especially at the structural level, and warned linguists not to define "language by its vocabulary.”
The theory of language relativity, first of all, emphasized that languages leave only a specific mark
in the universal categories of thinking: “For us, languages are more than systems of thought
transmission [8]. They are invisible veils that clothe our soul and give a predetermined shape to all
its symbolic expression”, so we can consider language as a symbolic guide to understanding
culture [9]. Many cultural objects and events are so connected with their terminology that the
study of the distribution of terms of cultural significance often allows us to see the history of
discoveries. ideas from a new perspective” [10]. Thus, the authors of the theory of linguistic
relativity, although they did not form it directly, approached an important concept for modern
linguoculturology, such as the linguistic picture of the world.

The phrase "picture of the world™ came into linguistics from the natural sciences. It is believed that
it was first used in the late nineteenth and twentieth centuries in the field of theoretical physics.
Used by U.Gerts in relation to the physical picture of the world, he interpreted it as a collection of
internal images of external objects from which logical information about the behavior of these
objects can be derived. It should be noted that the picture of the world is not the truth itself, but a
model of reality. The German physicist Max Planck drew attention to this, noting that the concept
of a world image began to be applied out of fear of the illusion of defining a theoretical object and
reality [13]. The definition of the boundaries and nature of this concept was made by Albert
Einstein, who argued that man "seeks to somehow adequately create a simple and clear picture of
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the world within himself in order to separate himself from the world of perception™. The artist, the
poet, the theorist, the philosopher, and the naturalist all do it in their own way. Man shifts the
center of gravity of his spiritual life to this picture and its design, striving to find peace and
confidence in it. It shows aspects of the images of the great physical world, such as their
incompatibility with the real world and emotional experience, their dependence on the particular
spiritual and cognitive needs of the individual, and their multiplicity. Nowadays, it is common to
highlight scientific, artistic, linguistic and other images of the world [12]. The concept of
“Linguistic Image of the World” (LIW) remains relevant in the study of the relationship between
language, thought and culture. A linguistic image of the world is a collection of ideas about the
world that are historically formed in the ordinary mind of a particular language community and
reflected in the language, a certain way of conceptualizing reality. In the formation of pictures of
the world, language is involved in two processes: on the one hand, it serves as the environment
and material from which the linguistic picture of the world is formed; on the other hand, it
represents and explains other images of the world. That is, it incorporates into them the features of
man and his culture [13]. Thus, with the help of language, the knowledge gained by individuals
through experience becomes collective knowledge. Consequently, the linguistic picture of the
world is all information about the external and internal world reinforced by living languages. The
main thing in the linguistic description of the world is the knowledge reinforced in the words and
phrases of certain languages, in the narrow sense the linguistic picture of the world as a whole, the
whole conceptual content of a given language is obtained [14]. Different languages give the
pictures of the world only uniqueness, national color, uniqueness, which is explained by the
differences in the cultures and traditions of the peoples. Here the worldview is reflected on the
content side of the ethnos language. His analysis helps to understand how national cultures differ,
how they complement each other at the level of world cultures. The most detailed analysis of the
concept of “linguistic image of the world" and its derivatives was made by O. Kornilov in the
monograph "Linguistic images of the world as a product of national mentalities” [15]. The
scientist distinguishes the scientific worldview (LIW) - a set of scientific knowledge about the
world developed by all private sciences at this stage of development of human society. The
national scientific picture of the world - the national form of the general content invariant and the
national language, which is the linguistic image of the world. The second, according to the author,
is the result of the reflection of the objective world by the ordinary (linguistic) consciousness of a
particular language community. Indeed, only the analysis of national languages is the national
language image of the world (NLIW), which he described as “the result of the reflection of the
objective world by everyday (linguistic) language.” Considered as the consciousness of a
particular language community, a particular ethnic group also emphasizes the individual linguistic
picture of the world (ILPW) - "the result of the reflection of the objective world by the ordinary
(linguistic) consciousness of the individual, the native speaker of a particular national language™
[18].

The understanding of the national identity, a theoretically detailed description of its unity,
necessity and incompatibility, is characterized by the expression of the essence, the legitimacy of
this phenomenon in a logically coherent system of concepts of language and culture. Achieving
this goal is considered possible only if the basis of the object of knowledge, which is nothing but
the national person himself, is found. Society and the people play an important role in determining
the existence of an individual in the national definition [19].

Linguoculturological research pays special attention to the ethnolinguistic culture of the language,
which significantly facilitates the understanding and acceptance of the national outlook of another
people and its peculiarities in intercultural communication. It also makes a huge contribution to
cultivating a sense of tolerance in the younger generation, helping them to consciously master
languages as scholars. While the relationship between language and the cultural identity of the
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person speaking it is unclear, language is a delicate indicator of the relationship between an
individual and the linguocultural community to which he or she belongs [20]. According to O.
Kornilov, the words "understanding culture” are especially important and reflect a certain culture.
Through the linguistic depiction of the world, language becomes one of the means of conceptual
direction in life, leaving its mark on people’s perception of the reality around them [20]. The
linguistic representation of the world is studied in two main ways - the sorting and discovery of
worldviews specific to individual languages, i.e. the study of individual concepts specific to a
particular language and the sorting of existing results achieved or the introduction of innovations
as a result of their processing. The concepts are directly related to the value and semantic
orientations of cultural and linguistic communities, as they provide simple similarities to the terms
“philosophical concepts of life” and “worldview reinforced in the dictionary of natural languages”
and ensure their stability and continuity [21].

In this sense, concepts serve as units of everyday, mainly ethnic consciousness. Their main
features are: cultural significance, axiological coloring, and worldview orientation [22]. The
question of which words and concepts can be considered concepts remains controversial. There
are a number of criteria that allow us to look at a phenomenon as a concept: “Reality events that
are relevant and valuable only to a particular culture, with many linguistic units to define them, are
the subject of proverbs and sayings. proverbs, poetic and prose texts become concepts” [23].
Concepts arise as a result of the interaction of national traditions and folklore, religion and
ideology, life experiences and images of art, the system of emotions and values. The most
important concepts for culture are called culture “keywords”. They originated in ancient times and
can still be traced through the views of thinkers, writers, and ordinary native speakers.
"Keywords" are words that have a special meaning and reflect a particular culture [24]. Of course,
each word will be reflected in a specific culture according to its application and place in the life of
the people.For example, Uzbeks use "qo’zichog’im"” and "bo’talog’im™ to caress a child, while
Russians use "cho’chgacham”. The contradictions in the words used by the two peoples in the
same situation here are in fact a verbal reflection of the cultural life of the representatives of
different nations. The Uzbeks also use the phrase "Ot olsang Oboglidan ol, xotin olsang
Irg ‘alidanol.” In addition, as the level of cultural identity narrows, so does the Surkhandarya
region of Uzbekistan. Analyzing this issue in the case of abstract horses, the Uzbeks say,
"Qaribilganniparibilmas”, in English it is translated like this: Shaytan knows a lot because he
lived a long time) and two different abstract names, "angel” and "shaytan™ are used in the same
situation. That is, the nation is thus expressing its knowledgeable elders by an abstract horse. A
number of researchers distinguish cultural concepts as the names of special class - abstract
concepts, to which cultural information is attached.

The cultural concept in linguistic consciousness is manifested as a network of multifaceted
meanings, which are characterized by lexical, phraseological units, precedent texts, moral
formulas, and speech-behavioral tactics. Concluding a brief analysis of the definitions given to the
concept, it should be noted that almost all authors note its three-dimensional structure: the concept
is the unity of mental, ethno-cultural and linguistic layers. Mentality, on the other hand, is defined
as a set of mental processes that involve building a specific picture of the world. For
linguoculturologists, the phenomenon of specificity in the composition of mental units, the sum of
the specific semantic features of certain cultural concepts, and the systematic description are of the
greatest interest. In this trend, linguaculturological research is more onomasiologically oriented,
moving from the name of the concept to the set of meanings it represents. To date, the
methodology for describing and analyzing concepts has been most clearly developed within the
framework of cognitive linguistics. It should also be noted that within a given language it is
possible to distinguish and consider not one conceptual field (of a particular language in general)
but several: in this case the conceptual areas are “assigned” to different conceptual for example,

Asian Research consortium
www.aijsh .com 85



Asian Journal of Research in Social Sciences and Humanities

ISSN: 2249-7315 Vol. 12, Issue 03, March 2022  SJIF 2022 = 8.625
A peer reviewed journal

“the field of the concept of courage”), discursive (the field of political concept), creative fields,
individual texts or their groups such as poetry, art (Marina Tsvetaeva’s conceptual sphere) and
others. Within a conceptosphere, universal concepts are culture-specific concepts that are present
in all or most of the world’s languages and cultures and embody the characteristics of a particular
ethnic culture. The concept of “cultural identity” is related to the English word specific to culture,
meaning “belonging to a particular culture, and expressing its distinctive features”. The linguistic
basis of this phenomenon consists of words expressing reality, culturally specific words and
phrases, lexical units with stable associative connections, as well as fragments of culturally
significant text from the national literary treasury.

It should be borne in mind that culturally specific words are a conceptual tool that reflects the
experience of thinking in a certain way about society’s past behaviors and different things. As
society changes, these tools can also be gradually changed or abolished. The basic unit of
linguoculturological description is a concept considered in terms of culture, and for ease of
definition, the term "linguocultural” or "linguocultural concept™ was introduced to avoid confusion
with units of study of related disciplines - a traditional mental unit aimed at complex expression of
language, consciousness and culture. Linguoculturological analysis may be particularly
informative units. The first term is derived from the Latin word realis "real, material, real” and has
been used mainly in the science of translation since the 1950s. Linguistic, cultural and translation
aspects of the introduction of the concept of "reality” in science are analyzed in detail in the
collective monograph of S. Vlakhov and S. Florin "Can not be translated in translation™ [24]. The
authors argue that reality is closely related to extralinguistic reality, as evidenced by at least the
etymology of the term. Since some objects, concepts, events of daily life, culture, history of a
certain people or a certain country, reality ... are names, they must be reflected in the translated
text. , historical facts, state institutions, names of national and folklore heroes, mythological
creatures, etc. When comparing languages, the words denoting these events fall into the category
of non-equivalent vocabulary. The concept of mythology in linguistics (ancient Greek mythoc -
myth, tradition and logos - thought, reason) came from psychology.It was first introduced by
K.Jung and K.Kerenyi in “Introduction to the Essence of Mythology” to identify its mythological
origins and the images, plots, and motifs that have been recorded for a long time [27].

In linguistics, mythology can be understood as "a set of concepts that are inseparable from each
other within the magical thinking of the ancient person, and all the ancient symbols associated
with these concepts" [28]. As a material for linguoculturological analysis, as a rule, are used
concepts-mythologems or word-mythologems that represent them - the names of characters, words
with a special mythical content, which are the result of the activity of mythical thinking in
building the world. The ethno-cultural component serves as an appropriate indicator of the
connotative structure of word-mythology. Their analysis is especially important when the
researcher is confronted with a folklore landscape of the world derived from a mythological
culture. [29]

CONCLUSION

In conclusion, one of the most important tasks of any science, in this case lingvoculturology, is to
define its conceptual and methodological apparatus, because the existence of a conceptual
framework and a defined categorical apparatus indicates the full existence of the scientific
paradigm. The difficulties faced by scholars in shaping the methodological framework of this
science are related to inconsistencies between linguists in the interpretation of language and
culture, the presence of relevant paradigms, terminology influenced the choice of
linguoculturologists, as well as the relative youth of this science. The study of language as a
universal phenomenon and national languages, as a system of national linguistic worldview of the
person who owns the language, is closely linked with the formation of tolerance among speakers
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of different languages today, understanding the equivalence of mother and "foreign" languages.
the study of its importance in the life of the world community is an urgent task.The national
worldview is first and foremost reflected in the peculiarities of the linguistic (verbal) division and
expression of the surrounding reality, which in no way diminishes the cultural value of a single

language. Thus, linguocultural analysis must belong to the units of language and speech, by

studying them it is possible to “build” the cultural space of a particular linguocultural community.
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